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Ever since Wolfgang SCHNEIDER wrote his Grammatik des biblis- 
chen Hebrüisclz (Müncheii 1974) from a discourse-analysis pers- 
pective, many scholars have agreed that any study of the biblical 
Hebrew verb must be approached with a greater analytical breadth 
than just the sentence l .  This analytical breadth has been identified as 
the text. The linguistic analysis of verb forms in context, Le., the 
study of verbal syntax from a discourse-grammar perspeclivc lias 
been carried out by severa1 scholars ', who focused mainly on the 
Biblical Hebrew prose. 

* A part of this articie was prcsented al the VIIth EAJS Congress, Anisterdam 21- 
25 July 2002. This work is in the fran~e of the Research Project PB98-0851 A,tálisis 
Unificado de Textos Hebreos p o ~  Ordenador (AUTHOR).  
' In words of A. C. BOWLING, aAnother Brief Overview of tlie Hebrew Verba; 

J O T T  9 (1997) p. 49, xIt is [...] impossible that interpretations based primarily upon 
morphology without significant consideration of discourse concerns could describe 
the meanings of the Hebrew verbn. 
' A few o£ the main works an this perspcctivc are tlie foliowing: F. 1. ANDERSEN. 

Tl?e Seiiteiice in Biblical Hebreiu (The Hague 1974); R. LONGACRE, Joseph; a S r o ~ j  
of Divine Providence. A Texr Th'iieorefical nnd Texrliriguirtic Analysis o,f Geriesis 37 
a,rd 39-4& (Winona Lake 1989); Idein, xDiscourse Perspeclive on the Hebrew JJerb: 
Affirmation and Restalementn, in LingrriSricsaiid Biblical Hebreiu, ed. W .  BODINE 
(Vi'iiiona Lake 1992), pp. 177.189; Idem, <<A Proposal for a Discourse-Modular 
Grarnmar of Biblical Hebrew*, iit Narrative ond Coni,iie,tc coniributions preserzted tu 
M'. Sclineidei-, ed. E. TALSTRA (Amsterdam 1995) pp. 99-103; A. N~CCACCI, Sinrassi 
del verbo ebi.aico nelln prosa biblica classico (Jerusalem 1986); Idem, The Syntox of 
rlie Verb if? Classical Hebreiv Pi-ose (Shcffield 1990); Idem, Lerrmii sintarrica riella 
prosa ebraico-biblica: pi-i~icipi e applicazioiii (Jerusalem 1991); E. TALSTRA. «A 
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Robert LONGACRE ' identified different kinds of discourse de- one of aspect: qatal-x expreses preparatory or resultant actions, x- 
pending on the speaker's linguistic intention, Le., depending on the qatal expreses punctual background actions, and x-yiqtol and 
speaker's communication goals. This involves a different pattern of participle clauses express durative or repetitive actions. 
verb form usage in each type of discourse. According to Longacre's Although not commonly used, narrative discourse is found here 
theory, the main discourse types found in prose are: narrative dis- and there in prophecy. A good example is Amos 2:9-12, inserted in 
course, predictive discourse, procedural or instructional discourse, the oracle against Israel, the last of the oracles against the nations 
hortatory or persuasive discourse, expository discourse, and juridical reported in chapters 1 and 2 of Amos. Here, God stresses Israel's 
discourse. past sins despite God's favors regarding Israel. The section is 

We willfirst see some of the kinds of discourse that can be found reported as the reason for Israel's future punishment that the 
in prophetic texts, in arder to understand the syntactic structures and prophet announces ': 
the verb forms involved in each one of them, with examples taken 
directly fi-om prophetic books. 1 will then analyse Amos 4:7-8 from a nb5!gn :??x;i-n~ l n p ; l  >S$), 
textlinguistic approach witliin the structure of the chapter in which it 
is inserted. i B v u  . 1-8 . .  

Such an analysis is needed because the set of verb forins used n>>iip,? ti. 1;ug: 

seems to be different from the rest of the verb forms used in the 
chapter. Differences between the two sets of verb forms used in :nn,cc i3,p>pl 
Amos 4:7-8 are not usually noted in the translations, as we will see in 
many of the most important biblical translations to European VA?+T o,?% '?,>y? :3iKI,o 

;ijp ~ y n u  o2nF +iti> 

p-cons.inf.-x : i ? w  y ? ~ - n ~  np>i 

TYPES O F  DISCOURSE 

[wayyiqtol'-]x' n v ~ >  n\sl i i i -m 
In Longacre's own words, marrative discourse tells a story about 

particular people and their actions and contingencies in past timen '. P ? p i  :a? nN;7-l3,N et-8 

This means that narrative discourse is past oriented. A chain of 
wayyiqtol forms expresses the main line of communication, or 
foreground, while background actions would be expressed using 

t i  n,py h1iyx;?-5y! 
qatal with no fronted element, ánd using qatal or yiqtol with a 
fronted element. In the first case, the syntactic structure is displayed :!ti?n 

as verb-x, while in the second, as x-verb, being x any nominal fronted 
element. When they are inserted in a wayyiqtol chain, the differences ~~~ 

of use among qatal-x, x-qatal, x-yiqtol and pariiciple clauses would be TIie Hebrew text of the examples is from Biblia Hebrnica Stutlgarle,lsia [BHS] 
(Stuttgart 1977). Translations of the texts are froin Neiv Revised Sra~idard Version of 

Hierarchically Structured Data Base of Biblical Hebrew Texts*, in Acies du ler  fhe Bible [NRSV] (Oxford 1989). unless othcrwise indicated. In every exampie, the 
Colloqiie Inrei.i?arionnl Bible et Infor,?iaiique; le (exte. Louvnii~e la Neuve, septenzbre Hebrew text, in tlie riglit side, is accompanied by the syntactic structure of tlie 
1985 (Paris - Geneve 1986) pp. 335.349; ídem, «Hebrew Syntax: Clause Types and ciauses. in the left side. Abbreviations and sgmbols used are: O = no element, w = 

Clause Hierarchy~, in Studies iii Hebr-eiv nizd Arnninic Syiirax presenfed fo  Pi-ofessor waw, p = particle, x = nominal clcrnent, NC = nominal clause, F = (prophetic) 
J. Hoflijzer, eds. K.  JONGELING et al. (Leidcn 1991) pp. 180-193. formula, N = negative particle, Q = time referente, part. = participle, (cons.)inf. = 

(construct) infinitive; cohor. = cohortative. A number in superscript indicates the 
' eDiscourse Perspectivex. person of the verb or the person of the pronominal reference in a nominal element. 

R. LONGACRE, «Discou~se Perspective», p. 178. Brackets indicate vcrb gapping. 



FRANCISCO IAVIERDELBARCO DEL BARCO Sef 62:2 (2WZ) Spf 6 2 2  (2W2) TEXT IN CONTEXT: A TEXTUAL-LINGUISTIC ... ~ 

231 

49)  Yet 1 destroyed the Amorite before them, whose height was like the 
height of cedars, and wlio was as strong as oaks; 1 destroyed his fruit above, 
and his roots beneath. (10) Also 1 brought you up out of the land of Egypt, nj.7:-nu~ . .. : 
and led you forty years in the wilderness, to possess the land of the Amorite. T l P P  ' i y o  ',??m . . 
(11) And 1 raised up some of your children to be prophets and some of your 
youtlis to be nazirites. 1s it not indeed SO, O people of Israel? says the Lord. :'i3,ni??n ~?l?!;i! 

(12) But you made the nazirites drink wine, and commanded tlie proplieis, ? B y  ',?y ',??!?!!o 
saying, 'You shall not prophesy.'n :~'132n-'?? :no?!;il 

v:n n l m ?  :rn>ri!,, . . 
Note tlie use of the cliain of wayyiqtol as the main line of w-~-N-~ i~ to l ' -x '  32-l.;?: u'? o y ~ i , y p  

communicatiou, and the use of qatal with a fronted element as 
backgrounded actious. Regarding time, verse 10 is not sequential to 1 ?''i?$m 'i'??? 'x??>?112 . . 

verse 9; m the contrary, the event reported iu verse 10 is prior to that '77:  ?W~,Q? 7!y Q,?g -u ; j !  
reported in verse 9: 1219n ?'?'?u ',!7?E!13 

Z'i'.?Y '%n?np?l 
(10) First event in time: «Also 1 brought you up out of the land of Egypt, 

and led you forty years in the wilderness, to possess the land of the 
Amoritex. :>Y,@ 1,PN 

(9) Second eveiit iii time: «Yet 1 destroyed ihe Amorite before them, 
whose height was like the height of cedars, and wlio was as strong as oaks; 1 4 9 )  In tliat day, says the Lord, 1 will cut off your horses from among you 

destroyed his fruit above, and liis roots beneathx and will destroy your chariots; (10) and 1 will cut off the cities of your laiid 
and throw down al1 your strongliolds; (11) and 1 will cut off sorceries from 
your hand and you shall have no more soothsayers; (12) and 1 will cut off 

Predictive discourse is, as Longacre says, «a story told in advaucc your images and your pillars from among you, and you shall bow down no 
of its happening* 6 .  Predictive discourse is, therefore, future oriented. more to the work of your hands: (13) and 1 will uproot your sacred poles 
The main line of communication is made up using a weqatal chain, from among you and destrog your towns. (14) And in anger and wrath 1 will 
wliich expresses future events in the same way that a wayyiqtol chain execute vengeance on the natioiis that did iiot 0bey.n 
expresses past eveuts. When punctual actions os focus must be 
expressed, a yiqtol clause with a fronted element is used, and if the A construction with welzayah plus a future time reference is 
clause has a negative particle befóre the verb, a yiqtol clause is used widely used to introduce predictive discourse in biblical prophecy. 
again instead weqatal. Note that al1 weqatal forms are iu the 1" p.s. hut not the two yiqtol 

Regarding prophetic texts, predictive discourse is common. clauses. These two clauses are negative, so the use of a weqatal forin 

Prophets talk about future events completely ~couvinced that they are would be impossible. The same c a n ~ b e  said about the qatal clause; 

going to happen. Thus, they described the future consequences of introduced by the relative 'afer. As in this example, predictive 

past sins and the future restoration of Israel's glory using predictive discourse is future oriented. 

discoursc. One of severa1 examples of predictive discourse in pre- Hortatory or persuasive discourse «is characteristic of the human 
exilic Minor Prophets is Micah 5:9-14: situation in which one person tries to impose his or her will on 

another person* '. Thus imperatives, cohortatives aud jussives make 

R. LONGACRE, «Proposai», p. 100. R. LONGACRE, «D~SCOUTSC Perspeciiven, p. 186. 
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because weqatal clauses cannot be used, as they do not accept any 

With such verb forms, it is very difficult to maintain a past 
oriented time to this particular section. The form is that of a 

yiqtol clause is parallel to the preceding qatal clause, and the predictive discourse, as we have described it before, but a future 
difference in the use of the verb form chosen seems to be related to oriented time for verses 7-8 does not seem to fit with the rest of the 
an aspectual distinction rather than a change in the time perspectiveg. chapter, which is describing God's past punishments to Israel. 

In contrast to what we have just explained for verses 6 and 9-11, in 
verses 7-8 we find something different: 

THE TRANSLATIONS 

- ,w-p-~ ' -~a ta l ' -x~  How do biblical versions in European languages translate Amos 
4:7-8? Even though these two verses present a use of a set of verb 
forms different than the rest of the chapter, no translation seems to 
have noticed this particular feature. 

We will present here six biblical versions in four different lan- 
guages: two in English and Spanish, and one in French and German. 

The King James (KJ) English version is the traditional, classical 
and most accepted literal translation of the Bible into English. Here, 
Amos 47-8 is translated as follows: 

p-inf. cons.-x 4 7 )  And also 1 have withholden the raiii from you, when there were yet 
three months to the harvest: and 1 caused it to rain upon one city, and caused 
it not to rain upon another city: one piece was rained upon, and the piece 

:;~,>"~-oNP:?Y . ... ; @,n,p-@l whereupon it rained not witliered; ( 8 )  so two or three cities wandered unto 
one city, to drink water; but they were not satisfied: yet have ye not returned 

The first and last clauses are, as in the other report of punishments, unto me, saith tlie Lord». 
qatal clauses. The last clause is, again, the repetition of God's' 
reproach to the israelites because,they did not turn back to him. But The New Revised Standard Version (NRSV) of the Bible is an up- 

the middle section shows a completely different use for a set of verb to-date translation in modern English. Here we find as follows: 

forms. Instead of qatal and wayyiqtol clauses, we find yiqtol and 4 7 )  And 1 also witliheld the rain from you when there were still three 
weqatal clauses, i.e., the typical set of verb forms used in predictive rnonths to the harvest; 1 would send rain on one city, and send no rain ou 
discourse. Note that al1 yiqtol clauses have a, fronted element, or the another city; one field would be rained üpon, and tlie fieid on which it did 
negative particle rii; this means that yiqtol clauses are inserted here not rain witliered; ( 8 )  so two or three towns wandered to one town to drink 

water, and were not satisfied; yet you did not return to me, says the Lord>,. 
' On the use of qatal-yiqtol sequences in  Hebrew verse, see A. BERLIN, The 

Dynaniics ofBiblica1 Parnilelisrii (Indianapolis 1992) pp. 35-36; M. HELD, «Thc yqtl- In both versions, it is as if verses 7-8 were a narrative discourse 
qll (qtl-yqtl) Sequence of Identical Verbs iii Biblicai Hebrew and in Ugariticn, in identical to the other narrative sections in the same chapter. But the 
Studies arzd Essa):s in Honour o f  Abrahani A. Neiininn, eds. M .  BEN HORIN et al. set of verb forms is different, as we have noted before. Even NRSV 
(Leiden 1962) pp. 281-290; N'. G. E. WATSON, CIassicaI Hebrew Poetiy: A Guide to maintains the past time orientation, in spite of the fact that it is a 
its Techiiiques (Slieffield 1984) p. 279. 

recent translation. 
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The  Cantera-Iglesias Spanish version of the Bible (Sagrada Lutlier's German version of the Bible does not vary the past time 

Biblia ' O )  is a recent and literal translation of the Bible, accepted orientation in these verses. H e  translates as follows: 
nowadays as the closest version to the Hebrew and Greek texts. I t  
offers the following translation of the same text: 4 7 )  Auch habe icli euch den Regen vorenthalten, als noch drei Monate 

waren bis zur Ernte, und ich lieB regnen über eine Stadt, und auf die andere 
Stadt lieB ich nicht regnen, eiii Acker wurde beregnet, und des andere 

4 7 )  Además, Yo os negué la lluvia estando aún a tres meses de la Acker, der nicht beregnet wurde, verdorrte. (8)  Und es zogen zwei, drei 
recolección; luego hice llover sobre una ciudad, y sobre otra ciudad no Iloví Stadte zu einer Stadt, um Wasser zu trinken, und konnten nicht genug 
[sic]; un campo alcanzó lluvia, y otro campo, sobre el cual no llovió, se secó; finden; dennoch bekehrt ihr eucli nicht zu mir, spriclit der Herr». 
(8 )  dos y tres ciudades vagabundearon hasta otra ciudad para beber agua, 
mas no se saciaron; pero no os habéis convertido a Mí-oráculo de Yahveh,,. Luther's version is not, however, directly translated from Hebrew, 

but from Latin Vulgata, translated from Hebrew by Jerome. But 

Past time orientation is clear in this version, as is in the less literal even the Vulgata presents a past time orientation for verses 7-8: 

but more literary translation of L. Alonso Schokel and J. Mateos 4 7 )  Ego quoque prohibui a vobis imbrem, cum adhuc tres rnenses 
(Nueva Biblia Española "): superessent usque ad mensein; et p!ui super unain civitatem et super alteram 

civitatem non plui: pars una coinpluta est, et pars. super quam non plui, 
aruit. ( 8 )  Tunc fugiebant duae, tres civitates ad unam civitatem, ut biberent a(7) Aunque yo os retuve la lluvia tres meses antes de la siega, hice llover en 
aquam, et non satiabantur; sed noU redistis ad me, dicit Dominus*. un pueblo sí y en otro no, en una parcela llovió, otra sin lluvia se secó; (8) de 

dos o tres pueblos iban a otro para beber agua, y no se hartaban, no os 
convertísteis a mí, -oráculo del Señor-». CONCLUSION 

Alonso Schokel understands these two verses as a concessive The reason why Vulgata and the rest of translations do  not  pay 
attention to the fact that verb forms in verses 7-8 are not narrative sentence («aunque...»), but h e  maintains a past time orientation, 

according to the rest of the chapter. forms, is not known to me, but an analysis from the discourse 
grammar and context concerns seeins t o  claim a new interpretation 

Tlie French Bible de Jérusalenz offers the following translation of of Amos 4:7-8. Such a new perspective will probably arise problems 
Amos 4:7-8: of textual criticism, because verses 7-8 d o  not maintain the narrative 

set of verb forms used in the rest of the chapter. 
4 7 )  Aussi, moi je vous ai refusé la pluie, juste trois mois avant la moisson; 
j'ai fait pleuvoir sur une ville et sur uhe autre ville je ne faisais pas pleuvoir; The translatioiis presented above show the general and accepted 

un champ recevait de la pluie, et un champ, faute de pluie, se desséchait; (8) interpretation of chapter 4 of Amos, in which the whole cbapter is 
deux, trois villes allaient en titubant vers une autre pour boire de l'eau sans translated as a past time sequence. In my opinion this is a coherent 
pouvoir se désaltérer; et vous n'etes pas revenus moi ! Oracle de Yahvé». solution regarding the semantic aspect of the chapter, but there is no 

reason to translate verses 7-8 as  a past~oriented section if we focus on 
This French version also maintains a past time orientation for the set of verb forms used. These two verses probably do  not belong 

verses 7-8. The use of yiqtol clauses is understood to be  a way to to the original text of the chapter, but this is a matter of textual 
express the imperfective aspect, and this is translated into French by criticism wliich 1 a m  not going to deal with in this article. The 
imperfects (cfaisaisn, arecevaith, edesséchaitn). important thing here is that if one  focuses on  the use of verb forms in 

verses 7-8, according to the kinds of discourse described above, the 
" F. CANTERA and M. IGLESIAS, Sagrada Biblia (Madrid 1979). section must be  interpreted as a predictive discourse with a future 
l i  L. ALONSO SCHOKEL aiid J. MATEOS, Nueva Biblia Espniloln (Madrid 1975). time 0rientation. 
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RESUMEN 

En este articula se presenta un análisis de Amos 47-8 a partir de los presupuestos 
de la lingüística textual. La forma del texto se analizará tomando en cuenta la 
estructura del capítulo en el que se halla inserto. Este análisis resulta necesario 
porque el grupo de formas verbales utilizado en la sección propuesta no parece ser el 
mismo que el del resto del capítulo. Mientras el capítulo en su conjunto es un Physiognomie und Schicksal? 
discurso narrativo estructurado en torno a wayyiqtol, Amos 4:7-X parece responder al 
esqucma del discurso predictivo desarrollado a partir de weqatal. Un análisis textual Oder wie der altmesopotamische 
se hace necesario porque las traducciones bíblicas no parecen hacerse eco del cambio 
en el uso de las formas verbales. Además de este análisis, se  trata también de la Mensch mit einem durch ein 
función específica de algunos tipos de discurso. 

PALABRAS CLAVE: Lingüística textual, poesía profética, lengua hebrea, Biblia, physiognomisches 
Amos. . Omen angekündigtes Unheil 

SUMMARY umgegangen sein mag 
This article will study Amos 47-8 from a textlinguistic approach: the form of this 

section will be analyzed within tlie structurc of tlie chapter in wliicli it is inserted. 
Such an analysis is needed bccause the set o£ verb forms used seems to be different 
from the rest of verb iorms used in the chapter. Whiie the whole chapter tends to be 
structured as a bricf cliain o£ narrative passages with wayyiqtol, the structure of 
Amos 4:7-X seems to be a predictive section -develosed through weqatai- inserted or  
pasted in the middle of the chapter. Translations usually do not note the difference 
between the set of verb forms used. A textlinguistic analysis of Amos 4:7-8 will show 
that tlie kind of discourse used here is different from the one used in the rest of the 
cliapter, and, therefore, this difference should be refiected in the translation. The 
specific function o1 some discourse types is also discussed. 

KEY~ORDS:  Textlinguistics, Prophetic Poetry, Hebrew Language, Bible, Amos. 
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Die Physiognomik, die «Kenntnis des Korperlichkeit>,, mag 
vielleicht als Urform der Menschenkenntnis und -deutung gelten. 
Blicken wir auf unsere westlich-moderne Geistesgeschichte, so 
kommt der Name Johann Caspar LAVATERS (1741-1801) in den 
Sinn, des durch sein vierbandiges Werk Physiognonzische Frag- 
nzente zur Beforderung der Menschenkeizntnis und Menschenliehe 
(Leipzig - Winterthur 1775-1778), die Physiognomik als Lehrsys- 
tem popular machte. Zweck seiner Physiognomik ist neben der 
Beurteilung anderer auch die Selbsterziehung: Des Mensch solle 
durch das Studium der eigenen Physiognomie überprüfen, wie 
weit sie von eigennützigen bzw. edleren Zügen gepragt ist, und ge- 
gebenenfalls den eigenen Lebenswandel andern. 

Bereits in des Antike erfreute sich die Disziplin des Physiogno- 
mie groBer Aufmerksamkeit, wenn wir an die Physiognonzika des 
Pseudo-Aristoteles, die Charaktere Theophrasts oder an die iii 
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